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คํานํา 
 

 ประมวลกฎหมายแหงราชอาณาจักรไทยนั้น  ไดมีการจัดพิมพ
อยางแพรหลาย  ในหลายรูปแบบและหลายสํานักพิมพ  แตน่ันก็เปน
เพียงฉบับภาษาไทยเทานั้น  การที่จะนํากฎหมายดังกลาวไปใชหรือ
อางอิงตอนานาประเทศ  ในระบบสากลดวยแลว  การใชกฎหมาย
ดังกลาวในฉบับภาษาอังกฤษ  จึงเปนสิ่งที่มิอาจจะหลีกเลี่ยงได 
  

 บัดนี้   สํานักพิมพสูตรไพศาล   ไดระดมบรรดานักวิชาการ
ท้ังหลาย  ชวยกันรวบรวมคําแปลกฎหมายฉบับภาษาอังกฤษขึ้นมาจาก
ประสบความสําเร็จดวยความยากลําบากยิ่ง  ท้ังนี้ เพื่อประโยชน 
แกวงการกฎหมายทั่วไป 
 

 กระผมในฐานะนักกฎหมายคนหนึ่ง รูสึกดีใจมากที่ ได เห็น 
หนังสือ   อันมีคาฉบับน้ีปรากฏอยูในโลกของหนงัสืออีกเลมหนึ่ง 
 

 ขอใหท านที่ ได ใชหนั งสือฉบับน้ีจงประสบแตความสําเร็ จ 
ทุกประการ 

                          คาราวะยิ่ง 

                                                      
 

      นายบุญรวม   เทยีมจันทร 
           อธบิดีอัยการ 



Preface 
 

 The books of “The code of the Kingdom of Thailand” 

have been prevalently published in many different styles and 

by many presses, but those have been written only in Thai.  

The code in English as a universal language is necessary for 

being referred in any countries in the world today. 
 

 Hereby, Soutpaisal Press has requested many professional 

lawyers to help in producing the book of law in English. 

Although it is a hard work, it is done in order to be useful for 

the people in the field of law and general people. 
 

 I, one of the lawyers, am very pleased with seeing such  

a valuable book appearing in the world of books. 
 

 May I wish the users of this book were successful. 

 
           With kind regards 
 

                 
      

              Boonruam Thiamchan 

           Regional Director-General 

 



คํานํา 
 

 การแปล   คือ   การดําเนินการหรือผลของการเปลี่ยนขอมูลจาก

ภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง  เปาหมายของการแปลขอมูลของภาษาที่เขียน

หรือบันทึกไว  คือ  การสรางลักษณะทางไวยากรณ  และคําศัพทของ

ภาษาตนฉบับโดยการหาคําหรือโครงสราง  ภาษาเปาหมายที่มีความหมาย

ตรงกนักับความหมายของภาษาตนฉบับเทาที่จะเปนไปได   

 ในขณะเดียวกันขอมูลจริงที่มีอยูในขอความหรือบันทึกตนฉบับ

จะตองรักษาไวใหคงอยูในการแปลอยางครบถวน  ดวยเหตุนี้ผูแปลจึง

จําเปนตองมีทักษะและประสบการณดานการแปลภาษา  การตีความหมาย

และมีความเขาใจภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมายเปนอยางดี   จึงจะสราง

ผลงานแปลไดอยางสมบูรณ   หากผูแปลขาดคุณสมบัติดังกลาวอาจทําให

ความหมายในผลงานแปลเพี้ยนไปจากตนฉบับเดิมได   ขาพเจาขอชมเชย 

สํานักพิมพฯ และผูแปลที่ไดใชความพยายามอยางดีที่สุดในการแปล

หนังสือประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยฉบับนี้ 
 
 

  ผศ.ดร. ปรีชา  คะเนตนอก 
   ภาควิชาภาษาตางประเทศ   

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
 



Preface 
Translation is the process or result of converting information from one language or language variety into another. In translating written or recorded material of natural language, the aim is to reproduce as accurately as possible all grammatical and lexical features of the source language original by finding equivalents in the target.  
At the same time, all factual information contained in the original text or recording must be retained in the translation. Hereby a great deal of skill and experience are required for translators. They must possess ability of interpreting the source language original accurately and using the target language with the meaning in coincidence with that of the source language original. Without the qualities said above, the variant meaning may be offered in translation. May I praise the press and the translator who has tried his best in translating the book of Civil and Commercial Code at this time.   

       Asst. Prof. Dr.Preecha  Kanetnog       Department of Foreign Languages       MCU 2008 
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